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馬上から黙礼するや薄霞
bajô kara mokurei suru ya usu-gasumi
(Issa, 1803)

on horseback / making a silent bow... / thin mist
(Lanoue)

lóháton (ülve) / némán meghajlok... / vékony ködfátyol
(Lilith)
馬 た, バ, うま, うま-, ま, ばん, め, も horse
上 あおい, ジョウ, のぼ.せる, のぼ.す, よ.す, あげ, い, か, かき, かず, かん, こう, のぼり, のぼ.り, のぼ.る, ショウ, シャン, うえ, -うえ, うわ-, かみ, あ.げる, -あ.げる, あ.がる, -あ.がる, あ.がり, -あ.がり, ほつ above, up
から (EDICT) (prt) from (e.g. time, place, numerical quantity), since, from (originator), because, out of (constituent, part), through (e.g. window, vestibule), after, since (following te-form verb)
黙 モク, ボク, だま.る, もだ.す silence, become silent, stop speaking, leave as is
礼 あや, レイ, ライ, なり, のり, ひろし, れ salute, bow, ceremony, thanks, remuneration
為る する (EDICT) (vs-i) to do, to try, to attempt, to execute, to play (game), to practice, to practise, to cost, to serve as, to pass, to elapse
薄 ハク, うす.れる, うす.ら-, うす.らぐ, うす.まる, うす.める, -うす, うす-, うす.い, すすき dilute, thin, weak (tea)
霞 カ, ゲ, かすみ, かす.む be hazy, grow dim, blurred, mist
Ennek a haikunak van mottója is: "Visszatérés". A lovas (Issza?) most tért haza egy útról. Talán az isten(ek)nek köszöni meg, hogy megvédték az út során.
This haiku has the prescript, "Return." The rider (Issa?) has returned from a journey. Perhaps he is thanking the god or gods that have protected him along the way.

Shinji Ogawa points out that bajô kara means "from the horse's back," not, as I first assumed, "dismounting."

hazavezettek –
hála az isteneknek…
és jó lovamnak

örül a lovam

fejét felszegi – én épp

csak megbillentem
biccentés jár az
égieknek míg óvnak
és jól figyelnek
a jósorsomat

tétova főhajtással

is köszönthetem
talányos útról

tértünk haza lovammal
a könnyű ködben
hosszú út után

egy percnyi párálló csend

néma áhitat
